Roénik 2012

~ SBIRKA
MEZINARODNICH SMLUV

CESKA REPUBLIKA

s

Castka 45 Rozeslana dne 25. Fijna 2012 Cena K¢ 113,-

OBSAH:

85. Sd&leni Ministerstva zahrani&nich v&ci o sjednini Smlouvy mezi Ceskou republikou a Moldavskou republikou o socilnim
zabezpedeni

86. Sd&leni Ministerstva zahrani&nich véci o sjednéni Spravniho ujedndni k providéni Smlouvy mezi Ceskou republikou a Mol-
davskou republikou o socidlnim zabezpedeni

87. Sd&leni Ministerstva zahrani¢nich v&ci o sjednini Programu spoluprice mezi Ministerstvem Skolstvi, mlideZe a t&lovychovy
Ceské republiky a ministryni nirodniho vzdélavini Polské republiky v oblasti vzdélivini




Strana 1762 Sbirka mezinirodnich smluv & 85 /2012 Castka 45

85

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 29. listopadu 2011 byla v Praze podepsina Smlouva mezi
Ceskou republikou a Moldavskou republikou o socidlnim zabezpeden.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na ziklad& svého &lanku 27 odst. 2 dne 1. #jna 2012.

'''''
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Ceska republika a Moldavska republika, dile jen ,,smluvni staty®,

vedeny pfanim upravit a rozvijet vztahy mezi ob&ma staty v oblasti socidlniho zabezpeCeni,

se dohodly takto:

g)

2.

CAST I - Vieobecnd ustanoveni
Cldnek I- Definice

Pro ucely této smlouvy nasledyjici vyrazy znamenaji:

. prdvei predpisy* - zdkony a jiné pravni pfedpisy tykajici se odvétvi socialniho
zabezpeceni uvedenych v ¢lanku 2;

,» Prislusny urad
- pokud jde o Ceskou republiku: Ministerstvo prace a socidlnich véci;
- pokud jde o Moldavskou republiku: Ministerstvo prace, socidlni ochrany

a rodiny;

,, instituce “ - organ nebo utad zodpovédny za provadeni pravnich piedpist uvedenych
v ¢lanku 2;

,davky™ a ,, dichody* - viechny penézité davky nebo diichody, v&etn® viech jejich
¢asti a vSechna zvySeni, pfidavky, vyrovndvaci ¢astky a ptiplatky, jakoZ i jednordzové
platby a Ghrady;

., bydlisté” - obvyklé bydliste;

,, pobyt* - piechodné bydlisté;

»doby pojisténi” - doby placeni ptispévki a doby postavené jim na roveii ziskané
podle pravnich predpist kazdého ze smluvnich stati.

Ostatni terminy a vyrazy v této smlouvé maji vyznam, ktery jim naleZi podle pravnich

pfedpist kazdého smluvniho stitu.

Clinek 2 - Vécny rozsah
Tato smlouva se vztahuje:
A) v Moldavské republice na pravni piedpisy upravujici:
a) 1. invalidni dichody z divodu obecnych onemocnéni;

Ii. starobni dichody;
iii.  dachody pozistalych;
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iv.  difichody a invalidni penézité davky pfi pracovnich trazech a nemocech
z povolani;

b) povinnost platit pfispévky na socidlni pojisténi podle pravnich pfedpisi
uréenych podle asti I1;
B) v Ceské republice na pravni predpisy upravujici:
a) i. invalidni dichody;
il. starobni dichody;
iii.  ddchody pozistalych;

b) povinnost platit ptisp&vky na socidlni pojisténi podle pravnich predpist
uréenych podle ¢asti I1.

2. Tato smlouva se vztahuje také na pravni pfedpisy upravujici, nahrazujici, ménici nebo
doplitujici ty pravni pfedpisy, jeZ jsou uvedeny v odstavci 1.

3. Tato smlouva se nevztahuje na socialni pomoc a na systémy davek tykajici se ob&ti
a dasledku vélek.

4. Tato smlouva se nevztahuje na pravni predpisy zavad&jici nové odvétvi socialniho
zabezpeleni, nedohodnou-li se pfislu$né tfady jinak.
Clinek 3 - Osobni rozsah
Tato smlouva se vztahuje na viechny osoby, které podléhaji nebo podléhaly pravnim
predpisim jednoho nebo obou smluvnich statd, stejné jako na dalsf osoby, které od téchto
osob odvozuji sva préava.
Clinek 4 - Rovnost naklddini
Nestanovi-li tato smlouva jinak, osoby uvedené v Clanku 3 majici bydlist¢ na tizemi
jednoho ze smluvnich stati budou mit stejnd prava astejné povinnosti podle pravnich
pfedpisti tohoto smluvniho statu, jako jeho vlastni obZané.
Clinek 5 - Export ddvek
1. Nestanovi-li tato smlouva jinak, naroky na ddvky a jejich vyplatu podie pravnich
pfedpisti jednoho ze smluvnich stati nesmi byt kraceny, ménény, zastaveny nebo odiaty
z duvodu, Ze pfijemce ma bydlisté na Gzemi druhého smluvniho statu.

2. Ustanoveni odstavce 1 neplati pro:

A) pokud jde o pravni ptedpisy Moldavské republiky:
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- statni davky, vysluhové dichody a zvlastni dichody pfiznavané podle pravnich
pfedpistt Moldavské republiky;

B) pokud jde o pravni predpisy Ceské republiky:

- pfiznani ndroku na invalidni dichod poskytovany podle eskych pravnich
predpist osobam, u nichZ invalidita vznikla pfed dosaZenim 18 let véku, a které
nebyly pojistény po potiebnou dobu.

3. Dévky poskytované podle pravnich pfedpisi kaZdého ze smluvnich stati nebo této
smlouvy budou vypldceny osobdm majicim bydliit¢ na Gzemi tfetiho stitu za stejnych
podminek jako vlastnim ob&aniim tohoto smluvniho statu, ktefi maji bydlist€¢ na dGzemi
tfetiho statu.

Clinek 6 - Vylouceni prekryvini ddvek

Tato smlouva nepiiznava ani nezachovava narok na nékolik davek stejného druhu za
jedno a totéz obdobi povinného pojisténi.

Clinek 7 - Stejné posuzovdni skuteénosti

1. Skute¢nosti majici vliv na narok, kraceni, pozastaveni ¢i vyS$i davek, které nastaly na
tzemi druhého smluvniho statu, budou zohlednény tak, jako by k nim doslo na Gzemi prvého
smluvniho statu.

2. Piislusny ufad kazdého smluvniho stitu miZe omezit pouZiti ustanoveni odstavce 1
ve prospé€ch urcitych kategorii osob.

CAST 1T - PouZivani prdvnich predpisi
Cldnek 8 - Vieobecné pravidlo

Nestanovi-li tato smlouva jinak, osoba vydéletné ¢innd na Gzemi nékterého ze
smluvnich statd podléhd pouze pravnim pfedpisim tohoto smluvniho statu, i kdyZ mi
bydli§té na tzemi druhého smluvniho stitu nebo kdyZ se Gstfedi nebo registrované sidlo
jejiho zaméstnavatele nachézi na izemi druhého smluvniho statu.

Clinek 9 - Vyslani pracovnici

1. Osoba zamé&stnand na Uzemi jednoho smluvniho statu, kterd je vyslana svym
zamé&stnavatelem k vykonu urdité price pro tohoto zaméstnavatele na tGzemi druhého
smluvniho stitu, podléha po dobu této prace nadale pravnim piedpisim prvniho smluvniho
statu za podminky, Ze pfedpokladana doba této prace nepiesdhne dobu 24 mésicti.
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2. Odstavec 1 se analogicky pouZije pro samostatné vydélecné Cinnou osobu, kterd
b&Zné vykoniva svou samostatnou vydéleénou ¢Einnost na izemi jednoho smluvniho stétu,
jestliZe tato osoba pfechodné vykondva samostatnou vydélenou Cinnost na tzemi druhého
smluvniho stitu.

Clinek 10 - Zaméstnanci podnikii mezindrodni dopravy

Osoba zamé&stnand podnikem mezindrodni dopravy s registrovanym ustfedim na
tizemi jednoho smluvniho statu podléha pravnim pfedpistim tohoto smluvniho statu. Avsak:

a) osoba zaméstnana pobockou nebo stilym zastoupenim uvedeného podniku podléha
pravnim pfedpisim smluvniho statu, na jehoZ Gzemi se takova pobocka nebo stalé
zastoupeni nachazi;

b) osoba zaméstnanad na Uzemi smluvniho stitu, kde ma bydliSté, podléhd pravnim
pfedpisiim tohoto smluvniho statu, a to i v pfipadg, Ze podnik, ktery ji zam&stnava,
nema na tomto uzemi registrované ustéedi, poboc¢ku ani stélé zastoupeni.

Clinek 11 - Clenové posddky ndmornich lodf

Osoba vydélecné ¢innda na palubé namoini lodi plujici pod vlajkou nékterého

ze smluvnich statt podléhd pravnim predpistim tohoto smluvniho statu.
Clinek 12 - Stdtni iFednici

Statni dfednici a osoby za takové povazované podléhaji pravnim piedpisim

smluvniho statu, v jehoZ spravé jsou zamé&stnani.
Clinek 13 - Clenové diplomatickych misi a konzuldrnich tFads

Clenové diplomatickych misi a konzularnich Gfadi, stejné jako soukromy personal
zamé&stnany v jejich sluZbach, podiéhaji ustanovenim Videfiské umluvy o diplomatickych
stycich z 18. dubna 1961 a Videriské umluvy o konzuldrnich stycich z 24. dubna 1963.

Clinek 14 - Vyjimky z ustanoveni ¢linki 8 aZ 13

Na spoleCnou Zddost zaméstnance a jeho zaméstnavatele nebo osoby samostatné
vydé€le¢né Cinné mohou piisluiné ufady nebo povéfené instituce obou smluvnich stath
po dohod¢ stanovit vyjimKky z ustanoveni této &asti ve vztahu k jednotlivym osobam nebo

kategoriim osob za predpokladu, Ze dana osoba bude podléhat pravnim ptedpisiim nékterého
ze smluvnich statd.
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Cdst III - Zvldstni ustanoveni tykajici se diichodii
Clinek 15 - S¢itani dob pojisténi

1. Zavisi-li podle pravnich predpisd jednoho ze smluvnich statd ndrok na davky
na ziskani uréitych dob pojisténi, ptihlédne instituce provadéjici tyto prdvni piedpisy
i k neptekryvajicim se dobdm pojisténi ziskanym podle obdobnych pravnich pfedpisi
druhého smluvniho statu tak, jako by se jednalo o pojisténi podle pravnich pfedpisit prvého
smluvniho statu.

2. Pro narok na dévku pfihliZi instituce kazdého smluvniho statu téZ k dobam pojiSténi
ziskanym podle préavnich piedpisi tfetiho stdtu, snimz je tento smluvni stit vazan
mezinarodnim pravnim pfedpisem o socidlnim zabezpedeni obsahujicim ustanoveni o s¢iténi
dob.

Cldnek 16 - Vypocet ddvek
1. Instituce kazdého smluvniho statu stanovi davku:

a) vyluéné na zakladé dob pojisténi ziskanych podle jeho pravnich piedpist, pokud
jsou splnény podminky naroku na davku, a

b) podle pravidel stanovenych v odstavci 2 s vyjimkou toho, kdy vysledek takového
vypodtu je stejny, nebo niz§i neZ vysledna ¢astka stanovend podle pismene a).

2. Pokud se nirok na davku podle pravnich pfedpisi jednoho smluvniho statu stanovi
s pfihlédnutim k dobam poji§téni ziskanym podle pravnich ptedpist druhého smluvniho
statu, nebo téetiho statu ve smyslu ¢lanku 15, pak instituce prvého smluvniho stitu vezme
v Gvahu tyto doby a:

a) stanovi teoretickou vy$i davky, kterd by naleZela v pfipad€, Ze by v3echny doby
pojisténi byly ziskany podle jeho pravnich predpist, a

b) poté - na zéklad€ teoretické vyse vypodétené podle pismene a), stanovi vyS$i davky
uréené k vyplaté podle poméru délky dob pojisténi ziskanych podle jeho pravnich
ptedpist k celkové dobé& pojisténi.

Pro stanoveni vypoltového zdkladu pro davku vezme instituce vuvahu pouze pifjmy
dosaZené v dobach pojisténi ziskanych podle pravnich pifedpisi, které provadi. Tato
instituce bude tento pfijjem — v primémé vysi s indexaci, pokud ji to pouzivané pravni
predpisy dovoluji — povaZovat za dosaZeny v dobach poji§téni, k nimz pfihlizi pfi stanoveni
teoretické vyse davky.

3. Doty¢na osoba bude mit narok na vys§§i ¢astku vypoctenou podle odstavei 1 a 2.
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Clinek 17 - Doby pojisténi kratsi nez jeden rok

1. Nedosahuje-li celkova doba pojisténi ziskana podle pravnich ptedpisi smluvniho
stitu jeden rok a nevznikne-li na jejim zaklad& podle téchto pravnich pfedpisi narok na
davku, pak bez zfetele k ustanovenim ¢&lanku 15 nebude instituce tohoto smluvniho statu
povinna pfiznat za tyto doby davku.

2. Doby pojisténi uvedené v odstavei 1 zapoéte instituce druhého smluvniho stétu, jako
by se jednalo o doby poji§téni ziskané podle pravnich predpist, které provadi.

Cdst IV - Riznd ustanoveni
Cldnek 18 - Administrativni opatieni a spoluprdce

1. Prisluiné tfady smluvnich stati upravi postupy a pfijmou opatfeni nezbytna
k provadéni této smlouvy.

2. Piisludné ufady:

a) sjednaji pro pouZivani této smlouvy spravni ujednani;

b) informuji se vzajemné& o zmé&nach pravnich ptedpis smluvnich stati;

¢) uréi styEnd mista k uleh&eni styku mezi institucemi smluvnich statd.
3. Piisluiné tfady a instituce obou smluvnich statii si poskytuji vzdjemnou pomoc ve
v3ech otazkach tykajicich se provadéni této smlouvy tak, jako by se jednalo o zaleZitosti pfi
provadéni jejich vlastnich pravnich pfedpist. Tato pomoc bude bezplatna.
4, JestliZe u osoby majici bydli$té nebo pobyt na dzemi jednoho smluvniho statu, kterd
uplatnila narok nebo pobirda davku podle pravnich piedpisti druhého smluvniho statu, je
potfeba provést 1ékafské vySetieni, zajisti toto vySetfeni na své nédklady instituce v misté
bydli§t¢ nebo pobytu prvého smluvniho statu na Zadost instituce druhého smluvniho stitu.
5. Veskeré informace o osobach zasilané podle této smlouvy z jednoho smluvniho stitu
do druhého budou povaZovany za divérné a mohou byt pouZity pouze pro tcely provadéni
této smlouvy.

Clinek 19 - PouZivdn{ tifednich jazykii

1. Utady a instituce smluvnich statd mohou pii provadéni této smlouvy komunikovat
mezi sebou ve svych ufednich jazycich a také v jazyce anglickém.

2. 74dna Zadost nebo dokument nesm&ji byt odmitnuty z divodu, Ze jsou napsany
v Gfednim jazyce druhého smluvniho stétu.
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Cldnek 20 - Osvobozeni od poplatkii a ovéfovini

1. Zakladaji-li pravni ptedpisy jednoho ze smluvnich stdti pIné nebo casteéné
osvobozeni od soudnich, konzuldrnich nebo spravnich poplatki, plati toto osvobozeni
pro veSkeré dokumenty predkladané podle pravnich predpisi druhého smluvniho statu
pro provadéni této smlouvy.

2. Vsechna sdéleni, dokumenty a osvédéeni jakéhokoli druhu, jeZ jsou nutné
pro provadéni této smlouvy, budou zprostény ovéfovani diplomatickymi nebo konzuldrnimi
urady.

3. Kopie dokumentli ovéfené jako pravé a pfesn€ kopie instituci jednoho smluvniho
statu pfijima instituce druhého smluvniho stitu jako pravé a pfesné kopie bez dalsiho
ovéfovani.

Clinek 21 - Poddvdni %ddosti nebo opravnych prostiedkii

VSechny Zadosti nebo opravné prostiedky, které maji byt podle pravnich predpisii
jednoho smluvniho statu predloZeny v urcité 1hité pfisluSnému ufadu nebo instituci tohoto
smluvniho stdtu, jsou povaZovany zapodané v&as, pokud byly vtéto lhité predlozeny
ptislusnému ufadu nebo instituci druhého smluvniho stitu. V takovém pfipadé pfislusny
ufad nebo instituce tohoto smluvniho statu, které zadost nebo opravny prostfedek obdrZely,
ji neprodlené piedaji pfisluSnému tGiadu nebo instituci prvého smluvniho statu, bud’ pfimo,
nebo prostiednictvim styénych mist obou smluvnich statd.

Cldnek 22 - Vrdceni pFeplathii

JestliZze instituce jednoho smluvniho statu vyplati osob& davky neopravnéné nebo
v nespravn€ vySi, tato instituce miiZe za podminek stanovenych pouzivanymi pravnimi
piedpisy pozadovat od instituce druhého smluvniho statu, kterd téZze osob& ma vyplacet
davky, aby srazila nenaleZejici ¢astku z doplatku nebo z b&Znych plateb nalezejicich dotdené
osob¢. Instituce druhého smluvniho statu srazi uvedenou &astku za podminek a v ramci
pravidel, za kterych to dovoluji pravni pfedpisy ji pouZivané, jako by tyto &astky byly
vyplaceny touto instituci samotnou a pfevede takto sraZenou &astku instituci, kterd
neopravnéné nebo v nespravné vysi vyplatila davky.

Clinek 23 - Vykondvaci fizen{

1. Vykonatelna rozhodnuti soudu jednoho smluvniho stitu, stejn€ jako vykonatelné
listiny vydané ufadem nebo instituci jednoho smluvniho stitu, tykajici se prisp&vki
na socilni zabezpefeni a jinych pohledavek, budou uzniny na uzemi druhého smiuvniho
statu.
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2. Uznani mize byt odmitnuto pouze v piipadé, pokud by nebylo v souladu s vefejnym
poradkem smluvniho statu, na jehoZ Gzemi ma byt uzndni rozhodnuti nebo listiny

provedeno.

3. Vykonatelnd rozhodnuti a listiny uznané podle odstavce 1 tohoto ¢lanku budou
vykonany na Gzemi druhého smluvniho statu. Vykondvaci fizeni bude provedeno v souladu
s pravnimi pfedpisy upravujicimi vykon takovych rozhodnuti a listin smluvniho stitu, na
jehoZ tizemi k nému dochézi. Rozhodnuti &i listina bude opatfena doloZkou vykonatelnosti.
4. Nedoplatky na pfispévcich instituci jednoho smluvniho statu maji pfi vikonu
rozhodnuti, konkurznim nebo vyrovndvacim fizeni na Gzemi druhého smluvniho statu
stejnou piednost, jako obdobné pohledavky na uzemi tohoto smluvniho statu.

Cldnek 24 - Ména pro provddéni plateb

Platby do druhého smluvniho statu vyplyvajici z provadéni této smlouvy se uskute¢ni

ve voln¢ smeénitelnych ménach.
Clinek 25 - ReSeni spori

Veskeré spory tykajici se vykladu nebo provadéni této smlouvy budou urovniny

jednanim mezi pfislu$nymi Gfady nebo institucemi smluvnich stati.
Cist V - Ustanoveni pfechodnd a zdvéreCnd
Cldanek 26 - Prechodnd ustanoveni

1. Tato smlouva nezaklada Z4dné néroky za dobu pied jejim vstupem v platnost.

2. Pro stanoveni néroki podle této smlouvy budou vzaty v Givahu viechny doby pojisténi
ziskané podle pravnich predpisti smluvnich statd pfed vstupem této smlouvy v platnost.

3. S vyhradou odstavce 1 tohoto &lanku mohou naroky podle této smlouvy vzniknout
iv piipadech pojistnych udalosti nastalych pted jejim vstupem v platnost, s vyjimkou
jednorazovych plateb.
4,  7adnéa davka, ktera byla pfiznana pted datem vstupu této smlouvy v platnost, nebude
ptepocitavana.

Clinek 27 - Ratifikace a vstup v platnost

1. Tato smlouva podiéh4 ratifikaci.
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2. Tato smlouva vstoupi v platnost prvého dne ftettho kalendainiho mesice
nasledujiciho po mésici, v némz si smluvni staty vzajemn& pisemné oznami, Ze byly splnény
v§echny nezbytné zdkonné podminky pro vstup této smlouvy v platnost.

Clinek 28 - Platnost Smlouvy a jeji ukon&eni
1. ‘Tato smlouva se uzavira na dobu neuréitou.

2. Kazdy ze smluvnich statd miZe Smlouvu vypovédét pisemnym ozndmenim druhému
smluvnimu stitu. V takovém pfipadé tato smlouva pozbude platnosti prvého dne Sestého
kalendafniho mésice ndsledujiciho po mésici, v némz bylo pisemné oznameni dorufeno
druhému smluvnimu stitu.

3. V ptipadé vypovédi Smlouvy zlstanou vSechny ndroky ziskané podle jejich
ustanoven{ zachovany a Zadosti podané pfed ukongenim platnosti Smlouvy budou feSeny
podle jejich ustanoveni.

" NA DUKAZ CEHOZ ni%e podepsani, ¥adng& k tomu zmocnéni, podepsali tuto smlouvu.

Déno v ... 7% dne 29 listopadu201l e qyou pivodnich vyhotovenich, kazdé
v jazyce &eském, moldavském a anglickém, pfi¢emZ v8echny texty jsou stejné autentické.
V ptipadé rozdiinosti ve vykladu je rozhodujici anglické znéni.

Za Ceskou republiku Za Moldavskou republiku

Dr. Ing. Jaromir Drabek v.r. Valentina Buliga v.r.
ministr prace a socialnich véci ministryné prace, socidlni ochrany a rodiny
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AGREEMENT

BETWEEN

THE CZECH REPUBLIC

AND

THE REPUBLIC OF MOLDOVA

ON SOCIAL SECURITY
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The Republic of Moldova and the Czech Republic, hereinafter referred to as “the
Contracting States”,

Being desirous of regulating and developing the relations between the two States in the field
of social security,

Have agreed as follows:

b)

Part I - General Provisions
Article 1- Definitions

For the purposes of this Agreement, the following terms shall mean:

“legisiation” - the laws and other national regulations related to the fields of social
security specified in Article 2;

“competent authority”
- for the Czech Republic: the Ministry of Labour and Social Affairs;

- for the Republic of Moldova: the Ministry of Labour, Social Protection and
Family;

“institution” - the body or authority responsible for applying the legislation specified
in Article 2;

“benefits” and “pensions™- all benefits in cash or pensions, including all elements
thereof and all increases, supplementary allowances, compensations and additional
payments as well as lump-sum payments and reimbursements;

“residence” - ordinary residence;

“stay” - temporary residence;

“periods of insurance” - the periods of contribution and the equivalent periods

completed under the legislation of each Contracting State.

The other terms and expressions which are used in this Agreement shall have the
meanings assigned to them in the legislation of either Contracting States.
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Article 2 - Material scope
1. This Agreement shall apply:
A) for the Republic of Moldova, to the legislation regulating:
a)i. invalidity pensions as a consequence of common diseases;
il. old age pensions;
iii.  survivor pensions;
iv.  pensions and invalidity indemnities as a consequence of work injuries

and occupational diseases;

b) liability for payment of social insurance contributions under the legislation
determined in accordance with Part I1;

B) for the Czech Republic, to the legislation regulating:

a) 1. invalidity pensions;
ii. old age pensions;
iil.  survivor pensions;

b) liability for payment of social insurance contributions under the legislation
determined in accordance with Part II;

2. This Agreement shall be also applied to the legislation codifying, replacing,
amending or supplementing the legislation specified in paragraph 1.

3. This Agreement shall not apply to social assistance or to benefit schemes for victims
of war or its consequences.

4. This Agreement does not apply to the legislation introducing a new social security
scheme, unless the competent authorities agree upon otherwise.
Article 3 - Personal scope
This Agreement shall apply to all persons who are or have been subject to the
legislation of either or both Contracting States as well as to other persons who derive their
rights from those persons.

Article 4 - Equal treatment

Unless otherwise provided in this Agreement the persons specified in Art. 3, residing
on the territory of one of the Contracting States, shall have the same rights and obligations
under the legislation of this Contracting State as its own nationals.
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Article 5 - Export of benefits
1. Entitlement to and payment of benefits according to the legislation of one
Contracting State cannot be reduced, amended, suspended, or confiscated for the reason that
the beneficiary resides in the territory of the other Contracting State, unless otherwise is
provided in this Agreement.
2. Provisions of paragraph 1 shall not apply to:
A) Having regard to legislation of the Republic of Moldova:

- state benefits, seniority pensions and special pensions allocated in accordance
with the legislation of the Republic of Moldova;

B) Having regard to legislation of the Czech Republic:
- recognition of the entitlement to the invalidity pension, granted according to the
Czech legislation, to persons whom invalidity occurred before 18 years old and
who did not complete the necessary period of insurance;
3. Benefits provided under the legislation of either Contracting State or this Agreement
shall be paid to persons who reside in the territory of the third State under the same

conditions as if they were nationals of the first Contracting State residing in the territory o
the third State. '

Article 6 - Avoiding the overlapping of benefits

This Agreement shall neither confer nor maintain the right to several benefits of the

same kind for one and the same period of compulsory insurance.
Article 7 - Assimilation of Facts
1. Events that have legal effect on entitlement to, reduction, suspension or amount of
benefits, and which occurred in the territory of the other Contracting State, shall be taken
into account as if they had taken place in the territory of the first Contracting State.
2. The competent authority of each Contracting State may, in the interest of categories
of beneficiaries, limit the application of the provision of paragraph 1.
Part I - Applicable legislation

Article 8 - General rules

Unless otherwise provided in this Agreement, a person who performs a gainful
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activity in the territory of either Contracting State shall be subject only to the legislation of
that Contracting State even if he/she resides on the territory of the other Contracting State or
if employer's head office or registered residence is located on the territory of the other
Contracting State.

Article 9 - Posted workers

1. The person employed in the territory of either Contracting State and who is posted by
his/her employer to the territory of the other Contracting State to perform certain work for
that employer shall continue to be subject to the legislation of the first Contracting State for
the duration of that work, provided that the anticipated duration of the work does not exceed
a period of 24 months.

2. Paragraph 1 shall apply analogously to a seif-employed person who ordinarily
exercises self-employed activities in the territory of one Contracting State when that person
exercises temporarily self-employed activities in the other Contracting State.

Article 10 - Personnel of the international transport undertakings

A person employed by an international transport undertaking which has its registered
office in the territory of a Contracting State shall be subject to the legislation of that
Contracting State. However:

a) a person employed by a branch or permanent representation of the said undertaking
shall be subject to the legislation of the Contracting State in whose territory such
branch or permanent representation is situated,;

b) a person employed in the territory of the Contracting State in which he resides
shall be subject to the legislation of that Contracting State, even if the undertaking
which employs him/her has no registered office or branch or permanent
representation in its territory.

Article 11 - Crew members on vessels
A person performing a gainful activity on board of a vessel flying the flag of either

Contracting State shall be subject to the legislation of that Contracting State.

Article 12 - Civil servants

Civil servants and the persons deemed as such shall be subject to the legislation of
the Contracting State in whose administration they are employed.
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Article 13 - The diplomatic missions and consular offices

The members of the diplomatic missions and consular offices, as well as private
personnel employed in their service, shall be subject to the provisions of the Vienna
Convention on diplomatic relations, on 18 April 1961 and the Vienna Convention on
consular relations, on 24 April 1963.

Article 14 - Exceptions from the provisions of Articles 8 to 13

At the joint request of an employee and his employer or a self-employed person, the
competent authorities or designated institutions of the two Contracting States may agree to
grant an exception to the provisions of this Part with respect to individual persons or
categories of persons, provided that any affected person shall be subject to the legislation of
one Contracting State.

Part III - Special provisions concerning the pensions
Article 15 - Aggregation of the insurance periods

1. Where the legislation of either Contracting State makes the entitlement to benefits
conditional upon the completion of periods of insurance, the institution which applies that
legislation shall take into account the periods of insurance completed under the
corresponding legislation of the other Contracting State, as far as they do not overlap, as if
they were periods completed under the legislation of the first Contracting State.

2. For entitlement to a benefit the institution of each Contracting State takes into
account also periods of insurance completed under the legislation of a third state with which
this Contracting Sate is bound by social security instrument which provides for the
totalization of periods.

Article 16 - Calculation of benefits

1. The institution of each Contracting State shall determine the benefits:

a) on the basis of the periods of insurance completed exclusively under its legislation
provided that the conditions for entitlement to benefits are satisfied;

and

b) according to the rules provided by paragraph 2, with the exception when the result
of this calculation is equal to or lower than the result of the calculation under
subparagraph (a).

2. If, under the legislation of one Contracting State, the right to benefits can be acquired
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only with regard to periods of insurance completed under the legislation of the other
Contracting State or the third State within the meaning of Article 15, then the institution of
the first Contracting State shall take into account these periods and:

a) calculate the theoretical amount of the benefit which could have been claimed
provided that all periods of insurance had been completed under its legislation; and

b) then - on the basis of the theoretical amount calculated in accordance with
subparagraph (a) - determine the amount of the benefit payable by applying the
ratio of the duration of the periods of insurance completed under its legislation to
the total periods of insurance.

In order to determine the basis for calculation of the benefit, the institution shall take into
account only income earned during the periods of insurance completed under the legislation
which it applies. This institution shall consider this income — indexed and averaged if
presumed by applicable legislation — as gained during the periods of insurance that are taken
into account for the calculation of the theoretical amount of the benefit.

3. The person concerned shall be entitled to the highest amount calculated in accordance
with paragraphs 1 and 2.

Article 17 - Periods of insurance less than one year

1. Notwithstanding the provisions of Article 15, where the total duration of the periods
of insurance completed under the legislation of the Contracting State is less than one year
and where, on the basis solely of those periods, no right to benefit exists under that
legislation, the institution of that Contracting State shall not be bound to grant benefits in
respect of the said duration.

2. The periods of insurance referred to in paragraph 1 shall be taken into account by the
institution of the other Contracting State as if those periods had been completed under the
legislation it applies.

Part IV - Miscellaneous provisions
Article 18 - Administrative and co-operation measures

1. The competent authorities of both Contracting States shall regulate and determine the
necessary measures for the application of this Agreement.

2. The competent authorities:

a) shall agree upon the Administrative Arrangement for the application of this
Agreement;
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b) shall mutually inform about the changes in the legislation of the Contracting
States;

c) shall establish the liaison bodies with a view to facilitate the communication
between the institutions of the Contracting States.

3. The competent authorities and institutions of the two Contracting States shall assist
one another on any matter relating to the application of this Agreement as if the matter
affected the application of their own legislation. Such assistance shall be free of charge.

4. If a person residing or staying in the territory of either Contracting State has claimed
or is receiving benefit under the legislation of the other Contracting State and a medical
examination is necessary, the institution of the place of residence or stay of the first
Contracting State shall arrange the examination on its expenses at the request of the
institution of the other Contracting State.

5. Any information about a person which is sent to one Contracting State by the other
Contracting State in accordance with this Agreement shall be deemed confidential and may
be used only for the purpose of the application of this Agreement.

Article 19 - Use of official languages

1. For the application of this Agreement, the authorities and the institutions of the
Contracting States may communicate with one another directly in their official languages
and also in English.

2. No claim or document shall be rejected on the ground that it is written in the official
language of the other Contracting State.

Article 20 - Exemption from charges and authentication

1. If the legislation of either Contracting States provides exemption, either wholly or
partly, from any legal dues, consular fees or administrative charges, such exemption shall be
applied to any documents submitted under the legislation of the other Contracting State for
application of this Agreement.

2. All statements, documents and certificates of any kind required for the application of
this Agreement shall be exempted from authentication by the diplomatic and consular
authorities.

3. Copies of documents which are certified as true and exact copies by an institution of
one Contracting State shall be accepted as true and exact copies by an institution of the other
Contracting State, without further certification.
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- Article 21 - Submission of claim or appeal

Any claim or appeal which, under the legislation of either Contracting State, has to be
submitted within a prescribed period to the competent authority or institution of that
Contracting State shall be treated as such if it is submitted within the same period to the
corresponding authority or institution of the other Contracting State. In such a case, the
competent authority or institution of the Contracting State which receives the claim or
appeal, forwards it, without delay, to the competent authority or institution of the first
Contracting State, either directly, or through liaison bodies of both Contracting States.

Article 22 - Recovery of overdue payments

If the institution of the Coniracting State has paid benefits unduly or in excess to
a person, this institution may, within the terms and limits laid down in the legislation it
applies, request the institution of the other Contracting State responsible for paying benefits
to the person concerned to deduct the undue amount from arrears or on-going payments
owed to the person concerned. The institution of the other Contracting State shall deduct the
amount concerned subject to the conditions and limits in accordance with the legislation it
applies in the same way as if it had made the overpayments itself, and shall transfer the
amount deducted to the institution that has paid benefits unduly or in excess.

Article 23 - Enforcement procedures

1. Enforceable court decisions of either Contracting State as well as enforceable
documents issued by an authority or institution of either Contracting State, in respect of
social security contributions and other debts, shall be recognized in the territory of the other
Contracting State.

2. Recognition may be refused only if it would be incompatible with the public order of
the Contracting State in whose territory recognition of the decision or the document should
be enforced.

3. Enforceable decisions and documents recognized under paragraph 1 of this Article
shall be enforced in the territory of the other Contracting State. The enforcement procedure
shall be in compliance with the legislation governing the enforcement of such decisions and
documents of the Contracting State in whose territory enforcement takes place. A certificate
indicating its enforceability shall accompany the decision or document.

4. Contribution debts to the institution of either Contracting State shall in enforcement,
bankruptcy or settlement proceeding in the territory of the other Contracting State, the same
precedence as the equivalent claims in the territory of that Contracting State.
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Article 24 - Currency of payment

Payments in the other Contracting State, resulting from the application of this Agreement
shall be made in convertible currencies.

Article 25 - Resolution of disputes

Any disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be
settled by consultations between the competent authorities or institutions of the Contracting
States.

Part V - Transitional and final provisions
Article 26 - Transitional provisions

1. This Agreement shall confer no rights for any period before its entry into force.
2. All periods of insurance completed under the legislation of the Contracting States
before the entry into force of this Agreement shall be taken into account for the purpose of
determining rights arising from this Agreement. :
3. Subject to paragraph 1 of this Article, rights may arise under this Agreement even in
respect of a contingency which arose before its entry into force, except for lump- sum
payment.
4, Any benefit, which has been determined before the date of the entry into force of this
Agreement, shall not be recalculated.
Article 27 - Ratification and entry into force

1. This Agreement is subject to ratification.
2. This Agreement shall enter into force on the first day of the third calendar month
following the month in which the Contracting States inform each other by written
notification that all necessary legal requirements for the entry into force of this Agreement
have been fulfilled.

Article 28 - Duration and termination of the Agreement

1. This Agreement is concluded for an undetermined period.

2. Each Contracting State may terminate this Agreement by a written notification to the
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other Contracting State. In this case, this Agreement shall cease to be valid on the first day
of the sixth calendar month following the month when the written notification has been

delivered to the other Contracting State.

3. In case of termination of this Agreement, all rights acquired under its provisions shall
be maintained and the claims submitted before the end of the validity of this Agreement

shall be solved under its provisions.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

th
Done at ..... Prague on ......22" November 2011 , in two original copies,

each in the Czech, Moldovan and English languages, all texts being equally authentic.
In case of differences of interpretation, the English version shall prevail.

For the Czech Republic For the Republic of Moldova
Jaromir Drabek Valentina Buliga
Minister of Labour and Social Affairs Minister of Labour, Social Protection

and Family
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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 4. Eervna 2012 bylo v Kisin&vé podepsino Sprivni ujednini
k providéni Smlouvy mezi Ceskou republikou a Moldavskou republikou o socislnim zabezpe&eni®).

Sprivni ujednini vstoupilo v platnost na ziklad€ svého &énku 12 dne 1. #jna 2012.

'''''

1y Smlouva mezi Ceskou republikou a Moldavskou republikou o socidlnim zabezpeteni podepsani v Praze dne 29. listopadu
2011 byla vyhl43ena pod &. 85/2012 Sb. m. s.
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SPRAVNI UJEDNANI
K PROVADENI SMLOUVY
MEZI
CESKOU REPUBLIKOU
A

MOLDAVSKOU REPUBLIKOU

O SOCIALNIM ZABEZPECENI

Pfislu$né rady,

podle &lanku 18 odst. 2 pism. a) Smlouvy mezi Ceskou republikou a Moldavskou
republikou o socidlnim zabezpeCeni, podepsané v Praze dne 29. listopadu 2011 (dale
jen ,,Smlouva*),

se dohodly takto:
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CAST I - Vieobecni ustanovent
Cldnek 1 - Definice
Vyrazy v tomto sprdvnim ujedndni (dile jen ,Ujednani®) se pouZivaji
ve stejném smyslu jako ve Smlouvé.
Clinek 2 - Styénd mista
1. Sty¢nymi misty podle ¢lanku 18 odst. 2 pism. ¢) Smlouvy jsou urCeny:
A) v Ceské republice:
- Ceska spréava socialniho zabezpe&eni
B) v Moldavské republice:
- Nérodni Gfad pro socidlni pojisténi.
2. Sty¢né mista usnadfiuji styk mezi institucemi smluvnich statl a plni povinnosti
uvedené v tomto ujednani. P¥i provadéni Smlouvy mohou komunikovat pfimo mezi
sebou, jakoZ i s dotéenymi osobami nebo jejich zmocnénci. Pfi provadéni Smlouvy
si vzajemné pomahaji.
Clinek 3 - FormuliFe a podrobné postupy

1.  Na zéakladd tohoto ujednani dohodnou spoledné sty¢nd mista obou smluvnich
statl formulafe a podrobné postupy potfebné pro provadéni Smlouvy.

2. Instituce nebo styCna mista obou smluvnich statd mohou odmitnout pfijmout
Z4dost o davku nebo jakoukoli jinou Z4dost nebo potvrzeni, nebudou-li predlozeny
v dohodnuté formé.

CAST II — Ustanoveni o pouzivini pravnich p¥edpisii
Clinek 4 - Potvrzeni o pouZivdni pravnich predpisii

V piipadech uvedenych v &asti II Smlouvy je Casové omezené potvrzeni
uvadgjici, Ye na osobu se vramci dané pracovni &innosti vztahuji pravni pfedpisy
smluvniho stitu, vydéno na zadost zamé&stnance, zam8stnavatele nebo osoby samostatné
vydéle¢né ¢inné, v dohodnuté forme:
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A) v Ceské republice,
- Ceskou spravou socidlnfho zabezpeden;
B) v Moldavské republice,
- Nédrodnim ufadem pro socialni pojiSténi.
Vydané potvrzeni je predano osob&, které se zadost tykd, a v pfipadech

uvedenych v lancich 9 - 14 Smlouvy je stejnopis potvrzeni zaslén vySe uvedené
instituci druhého smluvniho stitu.

Clinek 5 — Vyjimky

1. K dohodnuti vyjimek podle &lanku 14 z ustanoveni ¢lankit 8 az 13 Smlouvy
jsou povéreny nasledujici instituce:

A) v Ceské republice,
- Ceska sprava socialniho zabezpe&en;
B) v Moldavské republice,
- Nérodni trad pro socialni pojisténi.
2.  Zaméstnanec a zaméstnavatel predkladaji spoleCnou Zadost o vyjimku
v pisemné formé povéfené instituci smluvniho statu, jehoZ pravni pfedpisy maji byt
podle Zadosti pouzivany. Obdobné uplatiiuje zaddost osoba samostatné vydélecné
¢inna. ’ '
Zadost o vyjimku zpouZivani pravnich predpisd smluvniho statu zamé&stnéni
u vyslanych pracovnikd uvedenych v élanku 9 Smlouvy, ktefi jsou jiz v tomto
smluvnim staté¢ zameéstnani a jejichZ Ihidta pro vyslani konci, bude pfedloZena pied

koncem probihajici doby vyslani.
3.  Dohoda povéfenych instituci smluvnich statd o vyjimce se doklada potvrzenim
vystavenym a pfedanym podle odstavce 1 tohoto ¢lanku.
CAST III — Zvldstni ustarioveni
Clinek 6 - Poddvdni Zidosti

Zadost o invalidni, starobni a pozistalostni davky uplatiiuje Zadatel zpravidla
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u instituce v misté bydlisté s pfiloZenim vSech dokladli rozhodnych pro stanoveni
naroku, které ma k dispozici.
Clinek 7 - VyFizovdni $ddosti

1. Jestlize instituce jednoho smluvniho statu obdrzi Zadost osoby, kterd ziskala
doby pojisténi podle pravnich predpist druhého nebo obou smluvnich statt, zasle tato
instituce Zzadost prostiednictvim sty¢nych mist instituci druhého smluvniho statu
s uvedenim data, kdy zZadost obdrzela.

Spolu s Zadosti za§le téZ instituci druhého smluvniho statu:

- veSkerou dostupnou dokumentaci, ktera mize byt pro instituci druhého
smiuvniho statu potfebné pro stanoveni naroku na dévku,

- formuldf, v némz uvede zejména doby pojisténi ziskané podle pravnich
predpisti prvniho smluvniho statu,

- a kopii svého rozhodnuti o davce, pokud bylo u€inéno.

2. Instituce druhého smluvniho statu poté rozhodne o ndroku Zadatele
a prostiednictvim styénych mist oznami své rozhodnuti instituci prvniho smluvniho
statu.

Spolu s rozhodnutim téZ zasle, v pfipadé potfeby nebo na Zadost, instituci prvniho
smluvniho statu:

- veskerou dostupnou dokumentaci, kterda miZe byt pro instituci prvniho
smluvniho statu potfebna pro stanoveni naroku Zadatele na davku,

- formuldf, v némZ uvede zejména doby pojisténi ziskané podle pravnich
predpist, které provadi.

3. Instituce smluvniho stitu, ve kterém byla podana Zadost o davku, ovét{ udaje

tykajici- se Zadatele a jeho rodinnych pfisludnik. StyCnd mista smluvnich stath
se dohodnou, které tidaje maji byt ovéfovany.

CAST IV - Riznd ustanoveni
Clinek 8 - Lékarské prohlidky

Instituce smluvniho stitu poskytne na Zadost instituce druhého smluvniho statu
dostupné 1ékafské informace a dokumentaci, jeZ se tykaji zdravotniho postiZeni
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zadatele nebo piijemce davky. Zadost o informace a dokumentaci a jejich pfedani
se uskuteéni prostfednictvim styénych mist smluvnich stati.

Cldnek 9 - Viplata ddvek
1.  Penézité davky se vyplaci pfimo opravnénym osobam.

2. Instituce smluvnich stati neprovadi pii vyplaté davek podle Smlouvy zadné
srazky na své administrativni vydaje.

3. Sménnym kurzem narodni mény na volné sménitelnou ménu, je-li to pfi aplikaci
&lanku 24 Smlouvy potfebné, je sménny kurz platny v den realizace platby. -

4.  Instituce smluvnich statd mohou vyZadovat od poZivatelli diichodd potvrzeni
o Ziti k ovéfeni naroku na vyplatu dichodu.

Clinek 10 - Viména statistickych vidaji

Styénd mista smluvnich statd si budou vymeéovat roCni statistické 0daje
o podtu potvrzeni vystavenych na zakladé Elanku 4 tohoto ujednani a o platbach
pifjemcim vyplacenych na zékladé Smlouvy. Tyto statistické idaje budou zahrnovat
tdaje o podtu prijemci a celkové &astce davek s rozdélenim podle jednotlivych druhi
davek vyplacenych na zakladé Smlouvy. Tyto statistické ddaje budou vyhotoveny ve
formé dohodnuté styénymi misty.

Clinek 11 - Spoluprdcé styénych mist
K projednéni otdzek souvisejicich s provadénim Smlouvy se uskutecni setkani
zastupcti sty¢nych mist stfidave v obou smluvnich statech.
CAST V - Zdvéreénd ustanovent
Clinek 12 - Vstup v platnost

Toto ujedndni vstupuje v platnost ve stejny den jako Smlouva a bude se
pouZivat po stejnou dobu.
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Dano v KiSin€veé dne 4.6.2012 ve dvou pivodnich vyhotovenich,

........................

kazdé v jazyce Ceském, moldavském a anglickém, pfiCemz vSechna znéni jsou stejné
autenticka.

V ptipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za pfislusny Gfad Za piislusny Gfad
Ceské republiky Moldavské republiky

Valentina Buliga v. r.

Jaromir Kvapil v.r. .
ministryné prace, socialni ochrany a rodiny

mimoi4dny a zplnomocnény velvyslanec
Ceské republiky v Moldavské republice
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT
FOR THE IMPLEMENTATION

OF THE AGREEMENT
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE REPUBLIC OF MOLDOVA

ON SOCIAL SECURITY

The competent authorities,
Pursuant to paragraph 2 a) of Article 18 of the Agreement between the Czech
Republic and the Republic of Moldova on Social Security, signed at Prague

on 29" November 2011, (hereinafter referred to as the "Agreement"),

Have agreed as follows:
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PART I - General provisions
Article 1 - Definitions

The terms in this Administrative Arrangement (hereinafter referred to as the
"Arrangement") shall be used in the same meaning as in the Agreement.

Article 2 - Liaison bodies

1. Pursuant to paragraph 2 ¢) of Article 18 of the Agreement, the liaison bodies
are established as follows:

A) in the Czech Republic:

- Czech Social Security Administration;

B) in the Republic of Moldova,
- National Office for Social Insurance.

2. The liaison bodies facilitate the communication between the institutions of the
Contracting States and are entrusted with the duties defined in this Arrangement.
For the purpose of the Agreement they may directly communicate with one another
as well as with the persons concerned or the persons authonsed by them. They assist
one another in application of the Agreement.

Article 3 - Forms and detailed procedures

1. Subject to this Arrangement, the liaison bodies of both Contracting States will -
agree jointly on the forms and detailed procedures necessary to implement
the Agreement.

2.  The institutions or liaison bodies of both Contracting States may refuse
to accept a claim for a benefit or any other request or certificate if it is not submitted
on the agreed form. -

PART II - Provisions on applicable legislation
Article 4 - Certificate on applicable legislation

In cases referred to in Part IT of the Agreement, the certificate of fixed duration
indicating that the person is, in respect of the work referred, subject to the legislation
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of the Contracting State, shall be issued on the request of an employee, an employer
or a self employed person on an agreed form:

A) in the Czech Republic,

- by the Czech Social Security Administration;
B) in the Republic of Moldova,

- by the National Office for Social Insurance.

The issued certificate is sent to a person, who is concerned with the
application, and in cases referred to in Articles 9 — 14 of the Agreement, a counterpart
of the certificate is sent to the above-mentioned institution of the other Contracting
State.

Article 5 - Exceptions

1.  The following institutions are designated for agreement on exceptions under
Article 14 from the provisions of Articles 8 to 13 of the Agreement:

A) in the Czech Republic,
- by the Czech Social Security Administration;
B) in the Republic of Moldova,

- by the National Office for Social Insurance.

2. Anemployee and his employer submit the joint request on exception in written
form to the designated institution of the Contracting State whose legislation has to be
applied pursuant to the request. The request of a self-employed person shall be
submitted analogously.

The request on exception to application of the legislation of the Contracting State
of employment of detached workers referred to in Article 9 of the Agreement, who
have been already employed in this Contracting State and whose period of posting
expires, shall be submitted before the end of the running term of posting.

3. The agreement of designated institutions of the Contracting States on exception
shall be attested by a certificate issued and transferred in accordance with paragraph 1
of this Article.
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PART III — Special provisions
Article 6 - Submission of claims

The claim for invalidity, old-age and survivors” benefits is submitted by
claimant as a rule at the institution of the place of residence, all with relevant
documents available to claimant for determination of eligibility for the benefit.

Article 7 - Processing a claim

1. Where the institution of one Contracting State receives a claim of a person,
who has completed periods of insurance under the legislation of the other or both
Contracting States, this institution shall send the claim through the liaison bodies to
the institution of the other Contracting State, indicating the date on which the claim
has been received.

Along with the claim, it will also transmit to the institution of the other Contracting
State:

- any available documentation that may be necessary for the institution of the
other Contracting State to establish the claimant’s eligibility for the benefit,

- form which will indicate, in particular, the periods of insurance completed
under the legislation of the first Contracting State,

- and a copy of its own decision on benefit if it has been taken on.

2. The institution of the other Contracting State ‘subsequently determines
the claimant’s eligibility and notifies through the liaison bodies its decision to the
institution of the first Contracting State.
Along with its decision, it will also transmit, if necessary or upon the request, to the
institution of the first Contracting State:

- any available documentation that may be necessary for the institution of the
first Contracting State to establish the claimant’s eligibility for the benefit,

- form which will indicate, in particular, the periods of insurance completed
under the legislation which it applies.

3. The institution of the Contracting State with which a claim for benefits has
been filed shall verify the information pertaining to the claimant and his family
members. The type of information to be verified shall be agreed upon by the liaison
bodies of the two Contracting States.
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PART IV - Miscellaneous provisions
Article 8 - Medical examinations

The institution of a Contracting State will provide, upon request,
to the institution of the other Contracting State such medical information and
documentation as are available concerning the disability of a claimant
or a beneficiary. The request for the information and documentation, and their
transmittal, will be made through the liaison bodies of the Contracting States.

Article 9 - Payment of benefits
1. Benefits shall be paid directly to the beneficiaries.

2.  The institutions of the Contracting States shall pay their benefits in cash under
the Agreement without any deduction for their administrative expenses.

3.  The conversion rate of national currency to freely convertible currency, if
necessary for application of Article 24 of the Agreement, shall be the rate of
exchange in effect on the day when the payment is made.

4.  The institutions of the Contracting States may request from the beneficiaries
living proof certificate to verify eligibility for payment of pension.

Article 10 - Exchange of statistics

The liaison bodies of the Contracting States shall exchange annual statistics on
the number of certificates issued under Article 4 of this Arrangement and on the
payments granted to beneficiaries pursuant to the Agreement. These statistics shall
include the number of beneficiaries and total amount of the benefits, identified by the
benefit type paid under the Agreement. These statistics shall be furnished in a form to
be agreed upon by the liaison bodies.

Article 11 - Cb-operation of liaison bodies

Representatives of - the liaison bodies shall meet alternatively in both
Contracting States in order to discuss subjects related to application of the
Agreement. '
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PART V' - Final provisions

Article 12 - Entry into force

This Arrangement comes into force on the same date as the Agreement and
shall be applied for the same period.

Done at ..Chisinay._ on ...... 4.0.2012 ... , in duplicate, in the Czech, Moldovan
and English languages, all texts being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail. -

For the competent authority For the competent authority
of the Czech Republic of the Republic of Moldova
Jaromir Kvapil Valentina Buliga v. r.
Ambassador Extraordinary and Minister of Labour, Social Protection
Plenipotentiary of the Czech Republic to and Family

the Republic of Moldova
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87

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

svs

Ministerstvo zahraniénich véci sdé&luje, Ze dne 20. zafi 2012 byl ve VarSavé podepsin Program spoluprice
mezi Ministerstvem $kolstvi, mlddeZe a t&lovychovy Ceské republiky a ministryni nirodntho vzdé&livani Polské
republiky v oblasti vzd&livéni.

Program vstoupil v platnost na zdkladé svého &lanku 12 odst. 1 dnem podpisu.

'''''
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PROGRAM SPOLUPRACE
mezi
Ministerstvem $kolstvi, mlideZe a t&lovychovy Ceské republiky
a
ministryni nirodniho vzdéldvini Polské republiky
v oblasti vzdéldvini

Ministerstvo $kolstvi, mlddeZe a t&lovjchovy Ceské republiky a ministryné ndrodniho vzdélivéani Polské
republiky, dile jen ,smluvni strany®, se v souladu s &ldnkem 15 odst. 2 Dohody mezi vlidou Ceské republiky
a vlidou Polské republiky o spoluprici v oblasti kultury, $kolstvi a védy, podepsané v Praze dne 30. z4f{ 2003, ve
snaze rozvijet vz4jemné prosp&nou spoluprici v oblasti vzdélivini dohodly takto:

Clanek 1

Smluvni strany budou podporovat riiznorodé formy spoluprice v rimci programti Evropské unie a Rady
Evropy, vypracovanych pro jednotlivé oblasti vzdé&lavani, a budou podporovat realizaci projektii navrhovanych
jednotlivymi stity Visegridské skupiny a stity Stfedoevropské iniciativy.

Clanek 2

Smluvni strany si budou vyméfiovat informace tykajici se organizace a fizeni v oblasti vzd&lavéni, realizo-
vanych reforem a plind pro dal3i rozvoj.

Clanek 3

Smluvni strany budou podporovat rozvijeni pfimé spoluprice mezi matefskymi $kolami, zdkladnimi a stfed-
nimi $kolami a dal§imi vzdé&livacimi zafizenimi viech typi, pisobicimi ve stitech smluvnich stran, a to pfedeviim
mezi vy$e zminénymi $kolami a vzdélivacimi zafizenimi v pfihraniénich oblastech.

Clanek 4

1. Smluvni strany zajisti v souladu se svymi vnitrostitnimi pfedpisy moZnost vyuky rodného jazyka a moz-
nost vzdélavini v rodném jazyce v matefskych, zikladnich a stfednich $kolich pro pfisluiniky &eské menSiny
v Polské republice a p¥isluiniky polské mensiny v Ceské republice.

2. Smluvni strany budou v souladu se svymi vnitrostitnimi pfedpisy a v mezich svych rozpo&tovych moz-
nosti podporovat &innost matefskych, zékladnich a stfednich $kol, které poskytuji vjuku rodného jazyka a vzdé-
l4vani v rodném jazyce pfisluinikiim &eské nirodnostni mensiny v Polské republice a polské nirodnostni menSiny
v Ceské republice.

Clanek 5

Polsk4 smluvni strana bude kaZdoro&né pfijimat na své niklady ulitele polského jazyka a uéitele vyudujici
v polském jazyce v matefskych $kolich, zdkladnich ¥kolich a st¥ednich $kolich v Ceské republice s polskym
jazykem vyuovacim na letni kurzy dal$tho vzdé&lavani pedagogickych pracovniki. Poget uéitelti bude stanoven na
zéklad& z4jmu matefskych, zdkladnich a stfednich $kol.

Clanek 6

o4

1. Smluvni strany si budou po vzdjemné dohod& vyméfiovat tfi€lenné aZ &tyi¢lenné delegace pracovnikd
ministerstev a jingch odborniki, za G&elem hodnoceni prib&hu spoluprice a jejich vysledkii, vzijemné vimény
zku$enosti a feSeni problémi vyplyvajicich z realizace tohoto programu spoluprice.
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2. Névitévy delegaci budou probihat st¥idavé v Ceské republice a v Polské republice.

3. Osobim pfijatym na ziklad& odstavce 1

1) vysilajici smluvni strana poskytne stravné a kapesné podle platnych privnich pfedpisii svého stitu, uhradi
jejich ubytovéni a cestovni niklady;

2) pfijimajici smluvni strana uhradi vydaje za cesty po tizemi svého stitu, pokud budou souviset s dohodnu-
tym programem ndvstévy.

Clanek 7

1. Cesk4 smluvni strana bude usilovat o realizaci dotaéntho programu, zaméfeného na podporu vzdélivani
v jazycich nirodnostnich mensin a multikulturni vychovu, ktery umoZfiuje financovani aktivit riznych subjektd,
v&etné Skol, v oblasti vzdélivini v polském jazyce.

2. Ceskd smluvni strana bude podporovat &innost Eeské stitni piispévkové organizace ,,Pedagogické centrum
pro polské nirodnostn{ $kolstvi Cesky T&in“ (déle jen ,Pedagogické centrum®), kter vyviji aktivity k zajisténi
potieb kol v Ceské republice s polskym jazykem vyu€ovacim a aktivity zam&fené na dal$i vzdélivini pedago-
gickych pracovniki t&chto $kol, a usilovat o to, aby Pedagogické centrum:

1) poskytovalo dal$i vzdélavini pedagogickych pracovnikii matefskych, zékladnich a stfednich $kol s pol-

skym jazykem vyulovacim, $kol s integrovanymi polskymi tfidami a $kolskych zafizeni polského ni-

v

rodnostniho $kolstvi a dalsich pedagogickych pracovnikii v regionu T&inského Slezska;
2) poskytovalo informace a metodickou pomoc $kolim a dal§im $kolskym zafizenim;

3) poskytovalo informace mimo jiné v oblasti metodiky, pedagogickych inovaci, informaénich technologii,
fizeni a ekonomiky $kolstvi;

4) organizovalo soutéZe, olympiidy a piehlidky;

5) zajiStovalo potfeby $kol s polskym jazykem vyuovacim, véetné korektur a recenzi ulebnic, pfekladii
udebnic a metodickych pomiicek, vydivini metodickych uéebnich pomiicek, Zikovskych kniZek pro
zékladni 3koly s polskym jazykem vyu&ovacim a vysvéd&eni pro viechny druhy $kol s polskym jazykem
vyudovacim.

3. Pedagogické centrum se podili na &esko-polské pfihraniéni spoluprici a pfeshraniénim vzdé€livani &eskych

a polskych uéiteld, na aktivitich a projektech realizovanych v rimci Programu celoZivotniho u&eni a strukturilnich
fondt Evropské unie, a také na projektech vyhlaSenych dfady a Gzemnimi samosprivnymi celky v Ceské repu-
blice a v Polské republice.

Clanek 8

1. Smluvni strany se budou vzjemné informovat o seminéfich, konferencich a jinych aktivitich tykajicich se
problematiky vzdélivini nirodnostnich menin a multikulturni vychovy, které budou pofidiny na tizemi stiti
smluvnich stran.

2. Smluvni strany se budou vzdjemné informovat o aktivitich tykajicich se pfeshraniéni spoluprice.

3. Smluvni strany budou podporovat spoluprici Pedagogického centra a Stfediska pro rozvoj polského
vzdé&lavani v zahraniéi (ORPEG) ve Var3avé v oblasti dal§tho vzdélivani pedagogickych pracovnikii v institucich
dal§iho vzdé&lavani pedagogickych pracovniki, zejména v piihraniénich oblastech.

Clinek 9

1. Smluvni strany budou podporovat rozvijeni vzijemné spoluprice, pokud jde o politiku v oblasti déti
a mlideZe.

2. Smluvni strany vyjadfuji podporu rozvoji pfimé spoluprice mezi eskymi a polskymi organizacemi, které
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sdruZuji mlideZ a vyvijeji &innost v oblasti price s détmi a mlddeZi. Uzavirini dohod tykajicich se konkrétnich
aktivit spoluprice a hrazeni jejich nikladt spadaji do kompetence t&chto organizaci.

3. Smluvni strany podporuji spoluprici v oblasti vimén mlddeZe v rimci programi Evropské unie.

Clanek 10
Veskeré aktivity a vymény osob i materidli v rimci tohoto programu spoluprice budou uskutedfioviny
v mezich rozpoétovych moZnosti smluvnich stran.
Clanek 11
Tento program spoluprice nevyluduje moZnost uskuteénéni daliich aktivit, na nichZ se smluvni strany do-
hodnou.
Clanek 12
1. Tento program spoluprice vstupuje v platnost dnem podpisu.

2. Tento program spoluprice se sjedniva na dobu péti let a bude déle automaticky prodluZovin vZdy na dal3i
roéni obdobi, pokud jej jedna ze smluvnich stran pisemné nevypovi nejpozdgji Sest mésict pfed uplynutim doby
jeho platnosti.

3. Ukongeni platnosti tohoto programu spoluprice nebude mit vliv na realizaci aktivit, uskuteéfiovanych na
jeho zakladg, které byly zahijeny v dobé jeho platnosti.

Diéno ve Var$avé dne 20. z4#{ 2012 ve dvou pilivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce &eském, polském
a anglickém, pfi€emZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu tohoto programu
spoluprice je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za Ministerstvo $kolstvi, mlideZe a Ministryné& nirodniho vzdé&livani
télovychovy Ceské republiky Polské republiky
prof. PhDr. Petr Fiala, Ph.D., LLM,, v. r. Krystyna Szumilas v. r.

ministr
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PROGRAMME OF CO-OPERATION

between
the Ministry of Education, Youth and Sports of the Czech Republic
and
the Minister for National Education of the Republic of Poland
in the field of Education

The Ministry of Education, Youth and Sports of the Czech Republic and the
Minister for National Education of the Republic of Poland, hereinafter referred to as
the “Parties”;

in compliance with Article 15 paragraph 2 of the Agreement between the
Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Poland
on Co-operation in the Field of Culture, Education and Science, signed in Prague on
30 September 2003;

desirous of developing their mutually beneficial co-operation in the field of
education;

have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall promote various forms of co-operation within the framework
of the European Union and Council of Europe’'s programmes covering individual
areas of education, and they shall encourage the implementation of projects
proposed by individual member states of the Visegrad Group and member states of
the Central European Initiative.

" Article 2

The Parties shall exchange information on the education-related organisation
and management, ongoing reforms and plans for a further development.
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Article 3

The Parties shall encourage the development of direct co-operation between
pre-primary, primary and secondary schools and other educational establishments of
all types in their countries, in particular between the aforementioned schools and
educational establishments that are located in border areas.

Article 4

1. The Parties shall ensure, in compliance with their national legal regulations,
that members of the Czech minority in the Republic of Poland and members of the
Polish minority in the Czech Republic are enabled to learn their native language and
receive instruction in their native language at pre-primary, primary and secondary
schools established for the minority community members.

2. The Parties shall promote, in compliance with their national legal regulations
and within the limits of their budgetary resources, the activities of pre-primary,
primary and secondary schools which provide teaching of the native language and
native-language instruction for members of the Czech minority in the Republic of
Poland and members of the Polish minority in the Czech Repubilic.

Article 5

The Polish Party shall annually receive the Polish language teachers and
teachers providing instruction in the Polish language at the Polish-medium pre-
primary, primary and secondary schools in the Czech Republic to participate in the
in-service teacher training summer courses and it shall cover the relevant expenses.
The number of participating teachers shall be established with regard to the interest
on the part of the respective pre-primary, primary and secondary schools.

Article 6

1. The Parties shall, by mutual consent, exchange three-member or four-
member delegations of Ministry officials and other experts in order to assess the
performance of their co-operation and its outcomes, exchange experience and
address issues ensuing from the implementation of this Programme of Co-operation.

2. The delegations’ visits shall take place alternately in the Czech Republic
and in the Republic of Poland.
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3. 1) The sending Party shall provide the persons received under paragraph 1
with per-diem allowance in compliance with the applicable legal regulations of its
state, shall cover their accommodation and travel expenses;

2) The receiving Party shall cover the expenses for travels within its state
territory provided that such travels ensue from the agreed schedule of visit.

Article 7

1. The Czech Party shall endeavour to implement a subsidy programme
targeted at promoting education in the languages of national minorities and
multicultural education, which facilitates funding of activities carried out by various
entities, including schools, in the area of Polish language instruction.

2. The Czech Party shall support the functioning of a Czech state-funded
organisation — the “Educational Centre for Polish Minority Education in Cesky Té&sin”
— (hereafter referred to as the “Educational Centre”) , which pursues activities aimed
at meeting the needs of Polish-medium schools in the Czech Republic as well as
activities focused upon the in-service training of educators employed at such schools.
The Czech Party shall endeavour to ensure that the Educational Centre:

1) continues to provide in-service training of educators employed at Polish-
medium pre-primary, primary and secondary schools, schools comprising
integrated Polish classes and school establishments within the system of the
Polish minority education as well as other educators working in the Tesin-
Silesia region;

2) continues to provide information and methodological guidance to schools and
other school establishments;

3) continues to provide information as regards among others methodology,
innovative teaching approaches, information technologies, education
management and economics;

4) continues to organise competitions, olympiads and shows;

5) continues to meet the needs of Polish-medium schools, including textbooks
proof-readings and reviews, translation of textbooks and didactic aids,
publication of didactic teaching aids/materials, pupil's progress record-books
for Polish-medium primary and lower secondary schools and school reports for
all types of Polish-medium schools.

3. The Educational Centre takes part in the Czech-Polish cross-border co-
operation and cross-border training of Czech and Polish teachers as well as in the
activities and projects implemented within the framework of the Lifelong Learning
Programme and the European Union structural funds and projects announced by the
regional and local authorities in the Czech Republic and in the Republic of Poland.
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Article 8

1. The Parties shall keep each other informed of seminars, conferences and
other activities relating to the education of national minorities and multicultural
education held on their state territories.

2. The Parties shall inform each other of activities related to their cross-border
co-operation.

3. The Parties shall promote co-operation between the Educational Centre and
the Centre for the Development of Polish Education Abroad (ORPEG) in Warsaw
related to the in-service training of educators in in-service teacher training institutions,
in particular in the border areas.

Article 9

1. The Parties shall encourage the development of co-operation, as regards
the children and youth-related policy.

2. The Parties express encouragement to the development of direct co-
operation between Czech and Polish organisations that congregate youth and pursue
activities in the area of children and youth-related work. The arrangement of concrete
co-operative activities and their financial coverage fall within the terms of reference of
the aforementioned organisations.

3. The Parties promote co-operation related to youth exchanges within the
framework of the European Union programmes.

Article 10

All activities and exchanges of individuals and materials pursuant to this
Programme of Co-operation shall be carried out within the limits of the Parties’
budgetary resources.

Article 11

This Programme of Co-operation does not preclude the possibility of
implementing other activities agreed upon by the Parties.



Castka 45 Sbirka mezinirodnich smluv & 87 /2012 Strana 1805

Article 12

1. This Programme of Co-operation shall enter into force on the day of
signature.

2. This Programme of Co-operation is concluded for the period of five years
and shall be thereupon automatically extended by one year at a time, unless any of
the Parties submits a six-month written notice of its termination to the other Party
submitted before the period of its validity expires.

3. The termination of validity of this Programme of Co-operation shall not
affect the implementation of activities pursued under it that were initiated during the
period of its validity.

Done in Warsaw, on 20 September 2012 in two original copies, each in the
Czech, Polish and English languages, all language versions being equally authentic.
In case of discrepancies in interpretation of the Programme, the text in English will be
regarded as decisive.

For the Ministry of Education, Youth and Minister for Natiqnal Education
Sports of the Czech Republic of the Republic of Poland
Petr Fiala Krystyna Szumilas

Minister
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objednivky-knihkupci — 516 205 177, e-mail — sbirky@moraviapress.cz, zelend linka — 800 100 314. Internetov4 prodejna: www.sbirkyzakonu.cz —
Drobny prodej — Benesov: Oldfich HAAGER, Masarykovo nédm. 231; Brno: Ing. Jiff Hrazdil, Vranovsks 16, SEVT, a.s., Ceskd 14; Ceské Bud&jovice:
SEVT, a.s., Ceskd 3, tel.: 387 319 045; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutoyv: DDD Knihkupectvi — Antikvaridt, Ruska 85; Kadaii: Knihafstvi
— Ptibikové, J. Svermy 14; Kladno: L VaN, Ke Stadionu 1953, tel.: 312 248 323; Klatovy: Krameriovo knihkupectvi, nim. Miru 169; Liberec:
Podjestédské knihkupectvi, Moskevskd 28; Litomé¥ice: Jaroslav Tvrdik, Stursova 10, tel.: 416 732 135, fax: 416 734 875; Olomouc: Knihkupectvi
ANAG, OstruZnickd 8, Zdené&k Chumchal — Knihkupectvi Tycho, OstruZnicki 3, Ostrava: LIBREX, Nidraini 14, SEVT, a. s., Denisova 1;
Otrokovice: Ing. Kugefik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEG, s. r. 0., tfida Miru 65; Plzeii: Typos, tiskaiské zavody, s. r. 0., Uslavskd 2,
EDICUM, Batické 15, Technické normy, Na Roudné 5, Vydavatelstvi a naklad. Ales Cendk, nim. Ceskjch bratii 8; Praha 1: NEOLUXOR, Na
Pofi& 25, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, NEOLUXOR s. 1. 0., Viclavské nidm. 41; Praha 6: PPP - Staitkovi Isabela, Puskinovo nim. 17,
PERIODIKA, Komornicki 6; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban, Jabloneckd 362, po-pi 7-12 hod., tel.: 286 888 382, e-mail:
tiskovy.servis@op-dodavatel.cz, DOVOZ TISKU SUWECO CZ, Kletikova 347; Praha 10: BMSS START, s.r.o., Vinohradski 190,
MONITOR CZ, s.r. 0., Tfebohosticki 5, tel.: 283 872 605; Pferov: Odborné knihkupectvi, Barto§ova 9, Jana Honkovi-YAHO-i-centrum, Komen-
ského 38; Sokolov: KAMA, Kalousck Milan, K. H. Borovského 22, tel./fax: 352 605 959; T4bor: Milada Simonovi — EMU, Zavadilské 786; Teplice:
Knihkupectvi L&N, Kapelni 4; Usti nad Labem: PNS Grosso s.r.o., Haviiskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s. r. 0., Sol-
vayova 1597/3, Vazby a dopliiovini Sbirck zikont vietn& dopravy zdarma, tel+fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz;
Zsb¥eh: Mgr. Ivana Patkovd, Zizkova 45; Zatec: Jindfich Prochdzka, Bezdskov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky p¥ed-
platného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodleng po dodéni z tiskdrny. Objedndvky nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnd a pravidelné
dodavky jsou zahajoviny od nejbliZsi Zastky po oviFeni Ghrady pfedplatného nebo jeho zdlohy. Cistky vy3lé v dobé od zaevidovéni pfedplatného do jeho
dhrady jsou doposiliny jednorizové. Zmény adres a pottu odebiranjch vytiskl jsou providdény do 15 dné. Reklamace: informace na tel. &isle
516 205 175. V piserném styku vidy uvadgjte ICO (pravnick4 osoba), rodné &islo (fyzick osoba). Poddvani novinovych zésilek povoleno Ceskou
postou, s.p., Od§tépny zivod JiZni Morava Reditelstvi v Brng & j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11, 1995.
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